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На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.

  
    


    


    


    


    


    


    


    Ренду іДжуді Голдстонам


    


    


    


    

  


  
    


    


    


    


    


    


    Думка тільки надає світові подобу порядку— длятихслабких, що ймуть віри цьому спектаклю.


    Колін Вілсон «Країна сліпих» 1


    


    


    


    
      
        1 Colin Wilson (1931—2013)— англійський письменник іфілософ; «Країна сліпих» («The Country of the Blind»)— назва першого розділу його першої філософської праці «Аутсайдер» («The Outsider», 1956). (Тут ідалі прим. пер.)
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    То була автівка без розпізнавальних знаків— непримітний кількарічний американський седан,— але шини зчорними боковинами татрійко пасажирів виказували її справжнє призначення. Двоє чоловіків на передніх сидіннях були вдягнені всиню уніформу. Позаду розташувався здоровань укостюмі. На хіднику стояло двоє чорношкірих хлопчиків— один поставив ногу на пошарпаний оранжевий скейтборд, другий тримав під пахвою скейт кольору лайма. Вони простежили, як автівка завернула на парковку біля парку відпочинку Естель Барґи, атоді перезирнулися.


    — Це п’ять-нуль 2,— сказав один.


    — Та ну нафіг,— відповів другий.


    Не марнуючи більше часу на розмови, вони подалися геть, штовхаючи свої скейтборди. Правило було просте: як приїхали п’ять-нуль— час забиратися. Батьки їх навчали, що життя чорношкірих мають значення, проте увипадку зп’ять-нуль— не завжди. Глядачі на бейсбольному полі заохотливо скрикнули йритмічно заплескали вдолоні— «Золоті дракони Флінт-Сіті» стали до битки вдругій половині дев’ятого інінгу 3, вже відстаючи на одне очко.


    Хлопці не озиралися.
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    Свідчення містера Джонатана Рітца [10липня, 21:30, бесіду провадив детектив Ралф Андерсон]


    


    Детектив Андерсон: Язнаю, що ви засмучені, містере Рітц, це цілком зрозуміло, але мені треба з’ясувати, що саме ви бачили сьогодні ввечері.


    Рітц: Ніколи цього не забуду. Ніколи. Мені, мабуть, якась пігулка не завадить. Наприклад, «Валіум» 4. Зроду його не ковтав, але зараз точно не завадить. Таке враження, що серце вгорлі застрягло. Ваші криміналісти якщо знайдуть на місці злочину блювотиння, а певно, таки знайдуть, то хай знають, що воно моє. Імені не соромно. Будь-хто розпрощавсяб із вечерею, якби таке побачив.


    Детектив Андерсон: Лікар, безперечно, випише вам заспокійливе— коли ми закінчимо. Ясам про все домовлюся, але наразі ви мені потрібні зясною головою. Ви це розумієте, так?


    Рітц: Так. Звісно.


    Детектив Андерсон: Просто розкажіть мені все, що бачили, іна цей вечір будете вільні. Зробите мені таку ласку, сер?


    Рітц: Гаразд. Сьогодні ввечері близько шостої япішов гуляти зДейвом. Дейв— це наш бігль. Ми його годуємо осімнадцятій. Самі здружиною їмо осімнадцятій тридцять. Десь овісімнадцятій Дейв уже готовий робити всі свої справи— ямаю на увазі і«маленьку», і«велику». Яйого вигулюю, поки Сенді, це моя дружина, миє посуд. Чесний розподіл праці. Ачесний розподіл праці дуже важливий ушлюбі, особливо після того, як діти виросли. Отак ми мислимо. Щось ямолоти починаю, так?


    Детектив Андерсон: Усе гаразд, містере Рітц. Розповідайте, як вам зручно.


    Рітц: Ой, звіть мене Джоном. Терпіти не можу оце «містер Рітц». Наче якрекер якийсь. Мене так діти дражнили вшколі— «Крекер Рітц» 5.


    Детектив Андерсон: Угу. Тож ви вигулювали собаку…


    Рітц: Точно. Іколи він учув сильний запах… то був запах смерті, ятак думаю… мені довелося обома руками тримати повідець, хоча Дейв— собака невеликий. Йому хотілося дістатись джерела того запаху. І…


    Детектив Андерсон: Стривайте, повернімося назад. Ви вийшли зі свого дому на Малберрі-авеню, 249, овісім­надцятій…


    Рітц: Може, ітрохи раніше. Ми зДейвом спустилися пагорбом до «Джералда»— це бакалія на розі, де продаються всілякі делікатеси,— тоді пішли по Барнум-стрит ізавернули до парку Філіс. Той, що діти називають «парк Сифіліс». Вони гадають, що дорослі нічого не розуміють, нічого не чують, але все ми чуємо ірозуміємо. Принаймні деякі.


    Детектив Андерсон: Ви завжди гуляєте цим маршрутом?


    Рітц: Ну, інколи трохи його змінюємо, щоб не набридло, та, перш ніж іти додому, майже завжди попадаємо втой парк, бо Дейв там купу всякого винюхує. Парковка при парку отакій годині майже порожня— якщо тільки старшокласники не приїжджають грати втеніс. Цього вечора машин не було, бо корти там ґрунтові, анапередодні дощило. На парковці стояла єдина автівка— білий фургон.


    Детектив Андерсон: Комерційна вантажівка, як гадаєте?


    Рітц: Точно. Без вікон, тільки половинчасті двері ззаду. Такий фургон, що на них дрібні фірми перевозять товар. Може, то був «Еконолайн» 6, але точно не скажу.


    Детектив Андерсон: Назви компанії на ньому не було? Наприклад, «Кондиціонери від Сема» чи «Вікна на замовлення від Боба»? Щось таке?


    Рітц: Ні-ні. Геть нічого. Та він був брудний, ось що вам скажу. Давно його не мили. Ібагно на шинах, може, від дощу. Дейв понюхав шини, атоді ми пішли однією згравійних стежок поміж деревами. Приблизно за чверть милі Дейв загавкав іпобіг праворуч укущі. Саме тоді він івчув той запах. Мало повідця вмене зрук не вирвав. Явсе намагався притягнути його до себе, та він не давався, тільки перекидався, рив лапами землю йгавкав собі далі. Тож явзяв його на коротку— маю той повідець-рулетку, дуже зручний утаких випадках— іпішов слідом. Він уже не так реагує на білок ібурундуків, бож не цуценя, та яподумав, що він учув єнота. Явже збирався його вертати, хотів він того чи ні, бож собака має розуміти, хто внеї хазяїн, але саме тоді помітив перші краплі крові. Вони були на березовому листі, десь на рівні моїх грудей, тобто футів п’ять 7 чи що від землі. Трохи далі на іншому листочку була друга крапля, аще далі— ціла пляма, просто на кущах. Досі червона ймокра. Дейв її понюхав, але не зупинився. Іслухайте, поки не забув, тодіж япочув, як десь позаду завівся двигун. Яб, може, іне помітив, та звук був гучний, наче глушник несправний. Такий гуркіт, розумієте, про що я?


    Детектив Андерсон: Угу, розумію.


    Рітц: Не стану твердити, що то був білий фургон, ятою дорогою не вертався, тож не знаю, чи він поїхав, але думаю, що так ібуло. Іви знаєте, що це означає?


    Детектив Андерсон: Скажіть, що ви самі думаєте щодо цього, Джоне.


    Рітц: Япокладаю, що він за мною стежив. Убивця. Стояв за деревами йспостерігав за мною. Мене аж дрижаки пробирають, як про це подумаю. Тобто коли зараз думаю. Тоді япросто зосередився на крові. Іна тому, щоб Дейв не висмикнув мені зсуглоба руки. Тоді мені вже стало страшно, іяне соромлюся вцьому зізнатися. Чоловік яневеликий, хоч інамагаюся тримати себе уформі, азараз мені вже за шістдесят. Та йудвадцять років боєць із мене був нікудишній. Але ямусив піти подивитися. Раптом комусь потрібна допомога.


    Детектив Андерсон: Іви гідно вчинили. Як гадаєте, окот­рій ви вперше помітили той кривавий слід?


    Рітц: Яна годинник не глянув, але думаю, що овісімна­дцятій двадцять. Чи двадцять п’ять. Япустив уперед Дейва на короткому повідку, щоби продертися крізь гілки, під якими він на своїх коротких ногах легко проходив. Виж чули, що кажуть про біглів— вони високоморальні, але низькотілі. Він гавкав, мов скажений. Ми вийшли на галявину, таку… Не знаю, така затишна місцина, де закохані можуть посидіти-попотискатися. Серед галявини стояла гранітна лавка, івся вона була вкрові. Дуже багато крові. Під лавою— ще більше. Поряд на траві лежало тіло. Бідний хлопчик. Голова була повернута до мене, очі розплющені, авід горла взагалі нічого не лишилося. Нічого, крім червоної діри. Труси та сині джинси стягнуто до кісточок, іяпобачив дещо… суху гілку, мабуть… що стирчала зйого… його… ну, ви самі знаєте.


    Детектив Андерсон: Знаю, але мушу попросити вас сказати це для протоколу, містере Рітц.


    Рітц: Він лежав на животі, агілка стирчала зп’ятої точки. Теж уся вкрові. Гілка. Водному місці кори не було, ітам стояв відбиток долоні. Яйого бачив ясно, як удень. Дейв уже не гавкав, авив, бідолаха, іяпросто не уявляю, хтоб міг таке зробити. Певно, маніяк. Ви його впіймаєте, детективе Андерсон?


    Детектив Андерсон: Отак. Упіймаємо.
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    Парковка біля парку Естель Барґи була майже така велика, як біля супермаркету «Кроґер», де Ралф Андерсон із дружиною скуповувалися щосуботи по обіді. Цього липневого вечора вона була заповнена вщент. На багатьох бамперах виднілися наліпки «Золотих драконів», ана кількох задніх вікнах красувалися галасливі слогани: «МИ ВАС ЗРОБИМО», «ДРАКОНИ СПАЛЯТЬ ВЕДМЕДІВ», «КЕП-СІТІ, МИ ЙДЕМО», «ЦЬОГО РОКУ НАША ЧЕРГА». Зполя, де вже горіли прожектори (хоч примеркне ще нескоро), долинали вигуки йритмічне плескання.


    За кермом седана сидів Трой Рамадж, бувалий коп із двадцятирічним стажем. Неспішно їдучи повз ряди автомобілів, він мовив:


    — Щоразу, як тут опиняюся, загадуюсь: хтож вбіса така ця Естель Барґа?


    Ралф нічого не відповів. М’язи були напружені, шкіра— розпашіла, апульс уже перевищував усі допустимі норми. За багато років роботи вполіції Ралф устиг заарештувати багатьох лиходіїв, але тут справа була інша. Відмінно жаска. Й особиста. Ось що було найгірше: особиста справа. Він не мусив брати участі вцьому арешті йчудово це усвідомлював, але після останнього скорочення бюджету вособовому складі поліцейського відділка Флінт-Сіті лишилося всього три детективи на повній ставці. Джек Госкінз був увідпустці, рибалив десь удідька взубах,— іполотном дорога. Бетсі Ріґґінз, яка малаб зараз сидіти вдекретній відпустці, допомагатиме Поліції штату вінших аспектах сьогоднішньої операції.


    Ралф дуже сподівався, що вони не стрибають поперед батька впекло. Того вечора, на конференції напередодні арешту, він висловив своє занепокоєння Біллу Семюелзу, прокуророві округу Флінт. Семюелз був трохи замолодим для своєї посади— мав тридцять п’ять років,— але належав до правої політичної партії та був упевнений усобі. Не надміру впевнений, треба визнати, але, безперечно, налаштований войовничо.


    «Ще лишаються гострі кути, які мені хотілось би згладити,— сказав тоді Ралф.— Ми не знаємо всього підспідка. До тогож він заявить, що має алібі. Неодмінно зауважить про алібі, якщо, звісно, не надумає одразу капітулювати».


    «Як зауважить,— відповів Семюелз,— ми його спростуємо. Сам знаєш, що спростуємо».


    Ралф уцьому не сумнівався ізнав, що вони знайшли справжнього винуватця, та все одно, перш ніж тиснути на гачок, йому хотілося провести детальніше розслідування. Наприклад, знайти валібі цього сучого сина дірки йрозширити їх так, щоб вантажівка могла проїхати, атоді вже арештовувати. Здебільшого правильний порядок дій був саме такий. Але не зараз.


    «Маємо три позиції,— сказав Семюелз.— Готовий їх почути?»


    Ралф кивнув. Зрештою, вони мусили працювати разом.


    «По-перше, містяни, аособливо батьки малолітніх дітей, нажахані та злі. Вони хочуть, щоб ми чимшвидше справили арешт іповернули їм відчуття безпеки. По-друге, докази безперечні. Зроду не бачив такої певної справи. Ти зі мною згоден?»


    «Так».


    «Окей, іпо-третє. Вагомий пункт,— Семюелз нахилився до Ралфа.— Ми не знаємо, чи він раніше вже таке робив— хоч, як робив, ми це з’ясуємо, щойно почнемо копати. Але чорт забирай, цього разу— точно його рук діло. Зірвався. Калину стратив. Іколи це сталося…»


    «Йому захочеться зробити це знов»,— закінчив Ралф.


    «Правильно. Може, не так одразу після Пітерсона, але хтозна. Господи, він же весь час із дітьми проводить. Змалими хлопцями. Іякщо він уб’є когось із них— чхав яна свою роботу, ми собі цього ніколи не пробачимо».


    Ралф ітак уже картав себе за те, що не зміг цього передбачити. Почуття провини було нелогічне: не вийде просто зазирнути вочі чоловіку, який прийшов до тебе на пікнік по завершенні сезону Малої ліги, ізбагнути, що він замислює невимовне зло— випещує його, вигодовує, наглядає за розвитком. Але брак логіки не міг зарадити почуттям Ралфа.


    Тож зараз Андерсон нахилився до копів, які сиділи попереду, тицьнув пальцем ісказав:


    — Он. Спробуй місця для інвалідів.


    Офіцер 8 Том Єйтс, який сидів біля водія на «місці стрільця», відповів:


    — Босе, за це штраф удвісті баксів.


    — Гадаю, цього разу нам пробачать,— мовив Ралф.


    — Та яжартую.


    УРалфа не було настрою для дотепних поліцейських пересварок, тож він змовчав.


    — Місця для калік— слухаюсь!— сказав Рамадж.— Бачу двійко вільних.


    Він зайняв одне машино-місце, ітроє чоловіків вийшли завтівки. Ралф помітив, що Єйтс відкинув застібку на руків’ї свого «глока», іпохитав головою:


    — Ти здурів? На матчі людей зпівтори тисячі.


    — А що як він почне тікати?


    — То наздоженете.


    Притулившись до капота, Ралф дивився, як двоє поліцейських Флінт-Сіті рушили до поля, прожекторів ізабитих трибун, де тільки дужчали оплески йкричалки. Поспішний арешт убивці Пітерсона був рішенням, якого він іСемюелз дійшли разом (хоч інеохоче). Ідея про арешт під час матчу повністю належала Ралфові.


    — Ідете?— озирнувся Рамадж.


    — Ні, не йду. Ви робіть свою справу, не забудьте гарненько ігучненько зачитати йому права, атоді ведіть сюди. Томе, як поїдемо, ти сядеш до нього на заднє сидіння. Ясидітиму попереду зТроєм. Білл Семюелз чекає на мій дзвінок, він зустріне нас увідділку. Далі ним займатиметься начальство. Аот арешт— на тобі.


    — Алеж це ваша справа,— сказав Єйтс.— То чого ви не хочете власноруч схопити виродка?


    Ралф стояв непорушно, склавши руки навхрест.


    — Тому що чоловік, який зґвалтував Френкі Пітерсона гілкою іроздер йому горло, чотири роки тренував мого сина— два вЮніорах іще два вМалій лізі. Він торкався мого сина руками, показував йому, як тримати битку, тож яза себе не відповідаю.


    — Ясно, ясно,— сказав Трой Рамадж іпішов із Єйтсом до поля.


    — Агов, іще мене послухайте.


    Вони озирнулися.


    — Там одразу йнадягнете на нього наручники. Спереду надягнете.


    — Це проти правил, босе,— відказав Рамадж.


    — Знаю, імені байдуже. Яхочу, щоб усі бачили, як його ведуть унаручниках. Зрозуміло?


    Коли поліцейські пішли, Ралф дістав з-за пояса мобілку. Номер Бетсі Ріґґінз стояв на швидкому наборі.


    — Ти на місці?


    — Звісно що на місці. Умашині перед його будинком. Яіще четверо патрульних.


    — Ордер на обшук?


    — Затискаю усвоїй гаряченькій долоньці.


    — Добре,— сказав Ралф івже хотів завершити виклик, коли дещо згадав:— Бетс, коли втебе термін?


    — Учора,— відповіла вона.— Тож не барися зцим лайном.


    Іперша повісила слухавку.
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    Свідчення місіс Арлін Стенгоуп [12липня, 13:00, бесіду провадив детектив Ралф Андерсон]


    


    Стенгоуп: Детективе, це багато часу забере?


    Детектив Андерсон: Аж ніяк. Просто розкажіть мені, що ви бачили по обіді увівторок 10липня, ібудете вільні.


    Стенгоуп: Гаразд. Ясаме виходила з«Делікатесів Джералда». Язавжди там скуповуюсь щовівторка. Продукти вДжералда дорожчі, та яне ходжу до «Кроґеру» відтоді, як припинила водити машину. Через рік після того, як помер мій чоловік, явідмовилася від прав, бо вже не довіряю своїй реакції. Було кілька пригод. Тільки бампери пом’яла, знаєте, але мені цього вистачило. «Джералд» усього за два квартали від квартири, де ямешкаю відтоді, як продала будинок, ілікар каже, що мені корисно ходити пішки. Для серця корисно, розумієте? Тож явиходила зтрьома пакунками усвоє­му маленькому візочку— наразі яможу собі дозволити не більше трьох сумок покупок, бо ціни такі високі, що жах бере, особливо на м’ясо, іявже не пам’ятаю, коли востаннє куштувала бекон… ітоді япобачила того хлопчика, Пітерсона.


    Детектив Андерсон: Ви певні, що бачили саме Френка Пітерсона?


    Стенгоуп: Отак, то був Френк. Бідолашний хлопець, так шкода, що зним таке сталося, але зараз він уже на небі ймуки його скінчилися. Хоч якась утіха. УПітерсонів двійко хлопців, самі знаєте, обоє руді, зтакими жахливими морквяними маківками, але перший син— Олівер, так його звати,— він старший років принаймні на п’ять. Він колись приносив нам газети. АуФренка євелосипед, отой із високим кермом івузьким сидінням…


    Детектив Андерсон: Називається «сидіння-банан».


    Стенгоуп: Того яне знаю, але знаю, що воно було такого яскравого зеленого кольору лайма— ото гидка барва, аще зналіпкою. «Старші класи Флінт-Сіті». Тільки він уже ніколи не попаде до старших класів, атож? Бідолашний, бідолашний хлопчик.


    Детектив Андерсон: Місіс Стенгоуп, не бажаєте зробити невеличку перерву?


    Стенгоуп: Ні, яхочу вже закінчити. Мені треба додому, годувати кішку. Язавжди її годую отретій, вона зголодніє. Інепокоїтиметься, де яє. Аможна увас носовичок попросити? Щось ярозклеїлася. Дякую.


    Детектив Андерсон: Ви помітили наліпку на сидінні велосипеда Френка Пітерсона, бо…


    Стенгоуп: Ой, ну, тому що він на ньому не сидів. Котив свій велосипед по парковці біля «Джералда». Унього ланцюг порвався, волочився асфальтом.


    Детектив Андерсон: Ви помітили, ущо він був одяг­нений?


    Стенгоуп: Уфутболку зякимось рок-н-рольним гуртом. Ятих гуртів не знаю, тож не можу сказати, зяким саме. Якщо для вас це важливо, то вибачайте. Ана голові була бейсболка злоготипом «Рейнджерів». Він відсунув її на потилицю, іябачила всю ту руду шевелюру. Знаєте, зазвичай морквяні маківки рано лисіють. Але йому вже тим не треба перейматися, правда? Ох, який жаль. Менше зтим, на іншому кінці парковки стояв брудний білий фургон. Знього вийшов чоловік іпідійшов до Френка. Він…


    Детектив Андерсон: Ми до цього ще доберемося, але спершу яхочу розпитати вас про фургон. Який він був, безвікон?


    Стенгоуп: Так.


    Детектив Андерсон: Анаписів на ньому не бачили? Ніякої назви компанії чи щось таке?


    Стенгоуп: Ні, не помітила.


    Детектив Андерсон: Окей, поговоримо про того чоловіка. Ви його впізнали, місіс Стенгоуп?


    Стенгоуп: Так, звісно. Це був Террі Мейтленд. На Західному боці всі знають Тренера Ті. Його так навіть устарших класах називають. Він там викладає англійську, ну, ви вкурсі. Мій чоловік працював разом із ним, поки не вийшов на пенсію. Його кличуть Тренером Ті, бо він займається згравцями Малої ліги, аколи там справи кінчаються— то збейсбольною командою Міської ліги, авосени навчає малечу грати уфутбол. Утієї ліги теж якась назва є, та яне пам’ятаю.


    Детектив Андерсон: Повернімося до того, що ви бачили увівторок по обіді…


    Стенгоуп: Та розповідати небагато. Френк перемовився зТренером Ті йпоказав на порваний ланцюг. Тренер Ті кивнув іпрочинив задні дверцята білого фургона, який аж ніяк не міг йому належати…


    Детектив Андерсон: Чому ви так вирішили, місіс Стенгоуп?


    Стенгоуп: Тому що на ньому були оранжеві номери. Не знаю, який то штат, явже поганенько бачу здалеку, але знаю, що вОклагомі номери білі йсині. Як не є, авкузові фургона янічого не помітила, окрім тої довгої зеленої штуки, схожої на скриню для інструментів. То була скриня для інструментів, детективе?


    Детектив Андерсон: Що сталося потім?


    Стенгоуп: Ну, Тренер Ті поклав велосипед Френка до кузо­ва йзачинив дверцята. Поплескав Френка по спині. Потім пішов до водійського місця, аФренк рушив на протилежний бік, до пасажирського. Вони сіли, іфургон поїхав геть унапрямку Малберрі-авеню. Ядумала, Тренер Ті відвезе малого додому. Звісна річ, що так іподумала. Аяк інакше? Террі Мейтленд живе на Західному боці вже як двадцять років, іродина внього чудова, дружина йдвоє дочок… можна мені ще носовичок? Дякую. Ми вже скоро закінчимо?


    Детектив Андерсон: Так, іви дуже нам допомогли. Здається, ще до того, як яввімкнув диктофон, ви сказали, що тоді була десь третя дня?


    Стенгоуп: Рівно третя. Ячула дзвони ратуші, як виходила змагазину зі своїм візочком. Хотіла піти додому йнагодувати кішку.


    Детектив Андерсон: Іхлопець, якого ви бачили, той рудоволосий хлопчик, був Френк Пітерсон.


    Стенгоуп: Так. Пітерсони живуть просто за рогом. Оллі якось приносив мені газети. Явесь час тих хлопців бачу.


    Детектив Андерсон: Ачоловік, який поклав велосипед укузов білого фургона йпоїхав геть із Френком Пітерсоном, був Теренс Мейтленд, також відомий як Тренер Террі або Тренер Ті.


    Стенгоуп: Так.


    Детектив Андерсон: Ви вцьому певні?


    Стенгоуп: Отак.


    Детектив Андерсон: Дякую, місіс Стенгоуп.


    Стенгоуп: Хтоб міг подумати, що Террі таке накоїть? Як ви гадаєте, були інші жертви?


    Детектив Андерсон: Це ми дізнаємося вході розслідування.
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    Відтоді як турнірні ігри Міської ліги відбувалися на стадіоні Естель Барґи (найкраще бейсбольне поле вокрузі та єдине, де стояли прожектори для нічних матчів), домашня перевага розподілялася через жеребкування. Перед початком матчу Террі Мейтленд, як завжди, обрав решку— то був старий забобон, що він колись давно перейняв увласного тренера Міської ліги. Тож решка івипала. «Мені байдуже, де грати, тількиб задники забрати» 9, як він завжди казав своїм хлопцям.


    Іцього вечора йому були потрібні «задники». Уже був дев’ятий, останній, інінг, «Ведмеді» могли потрапити впівфінал ліги ціною єдиного рану. «Золоті дракони» дійшли останнього аута, але бази вних були повні 10. Вок 11, лиха подача, помилка чи сингл 12 вінфілді моглиб зрівняти рахунок, ам’яч ушпарині захисту— принести перемогу. Глядачі плескали, гупали ногами по металевих трибунах іпідбадьорювали малого шульгу Тревора Майклза, який щойно став праворуч від кетчера. Йому підібрали найменший, який змогли знайти, шолом, та все одно каска бетера сповзала йому на очі, іТревор повсякчас її поправляв. Він знервовано водив туди-сюди биткою.


    Террі хотів уже ставити пінч-хітера 13, але Тревор мав п’ять футів один дюйм зросту 14 інабирав багато воків. Попри те, що хлопець не вибивав хоум-ранів 15, та інколи всеж міг влучити битою по м’ячу. Не часто, але траплялося. Якби Террі зробив із нього пінч-хітера, то бідоласі довелосяб ще цілий рік середніх класів терпіти насмішки. Зіншого боку, якби він спромігся на сингл, то до кінця життя пригадував би це за пивом ібарбекю на задвірку. Террі знав. Колись він ісам побував на місці Тревора, ще вті прадавні часи, коли на полі не було алюмінієвих биток 16.


    Пітчер «Ведмедів» (екстра-швидкісний кидач, який зазвичай ставив угрі крапку) вдався до крученої подачі всаме серце домашньої бази. Тревор із відчаєм простежив за польотом м’яча. Суддя оголосив перший страйк 17. Натовп застогнав.


    Ґевін Фрік, помічник тренера Террі, походжав із боку вбік перед хлопцями, які сиділи на лаві запасних. Водній руці він тримав згорнений утрубочку суддівський протокол (скільки разів Террі вже просив його, щоб він такого не робив?), афутболка «Золотих драконів» розміру XXL напиналася на животі розміру щонайменше XXXL.


    — Сподіваюсь, ти не помилився, коли дозволив Тревору відбиватися самотужки,— мовив він; по щоках його струменів піт.— Він мов до смерті переляканий. Таке враження, що йтенісною ракеткою м’яча не відіб’є.


    — Подивимося, як воно буде,— відповів Террі.— Маю добре передчуття.


    Насправді передчуття було не дуже.


    Пітчер «Ведмедів» закрутив іпустив іще один заряд, але цього разу м’яч улучив убагнюку перед самою домашньою базою. Натовп схопився на ноги, коли Бейбір Пател, ранер «Драконів» на третій базі, який мав зрівняти рахунок, протупотів кілька кроків по лінії. Тоді вболівальники зі стогоном повсідалися на свої місця— м’яч відскочив просто врукавичку кетчера. Кетчер «Ведмедів» розвернувся до третьої, іТеррі навіть крізь маску розгледів вираз на його облич­чі: «Тільки спробуй, братику». Бейбір пробувати не став.


    Наступний м’яч полетів широкою дугою, але Тревор усе одно промахнувся.


    — Виводь його, Фрітце!— заволав якийсь горлань із вершечка трибуни— майже напевно батько екстра-швидкісного пітчера, бо хлопець надто різко крутнув головою вйого бік.— Виво-о-о-оодь!


    Тревор не відреагував на наступну подачу, бо м’яч прилетів із близької відстані— заблизької, щоб відбивати, суддя оголосив бол 18, ітут уже застогнали фанати «Ведмедів». Один запропонував арбітру купити нові окуляри. Хтось щось гукнув про собаку-поводиря.


    Рахунок зрівнявся, два-два, іТеррі був практично впевнений, що весь прийдешній сезон «Драконів» залежить від цієї подачі. Або на них чекає матч із «Пантерами» за Кубок міста, ідалі вони змагатимуться за першість уштаті (атакі ігри транслюють на телебаченні), або розійдуться по домівках іпотім стрінуться лише раз— зберуться на барбекю на задвірку Мейтленда, традиційно відзначаючи кінець сезону.


    Террі озирнувся до Марсі йдівчат, які сиділи на своїх звичних місцях— на рибальських стільцях за сіткою біля домашньої бази. Дочки розташувалися обабіч матері, мов гарненькі затискачі упідставці для книжок. Усі троє помахали до нього схрещеними пальцями. Террі їм підморг­нув, усміхнувся йздійняв великі пальці вгору, та все одно почувався він якось недобре. Іріч не лише вгрі. Він уже деякий час був сам не свій. Не при собі.


    Усмішка Марсі зів’яла, іжінка збентежено насупилась. Вона дивилася ліворуч ітицьнула втой бік пальцем. Террі повернув голову йугледів двох міських копів, які нога вногу йшли вздовж лінії на третій базі, повз Баррі Гулігана, що звідти напучував гравців.


    — Час, час!— проволав арбітр на домашній базі, зупинивши пітчера «Ведмедів», який саме закручував м’яча. Тревор Майклз відступив від своєї бази— із виразом полегшення, як подумалося Террі. Глядачі побачили двох копів ізатихли. Один поліцейський тягнувся рукою за спину. Другий поклав долоню на руків’я службової зброї вкобурі.


    — Геть із поля!— горлав суддя.— Геть із поля!


    Трой Рамадж іТом Єйтс на нього не зважали. Вони підійшли до лави запасних «Драконів» (така пересувна конструкція здовгим ослоном, трьома корзинами спорядження йвідром брудних м’ячів для тренування) іпопрямували туди, де стояв Террі. Рамадж дістав з-за спини пару наручни­ків. Унатовпі те помітили, іздійнявся тихий гомін— на дві третини збентежений іна одну— схвильований: «О-о-о-о!»


    — Агов, хлопці!— гукнув Ґевін, підбігши до лави запасних (імало не перечепившись об рукавичку першого бейзмена, яку тут кинув Річі Ґаллант).— Унас іще матч не скінчився!


    Єйтс відсунув його рукою іпохитав головою. Над трибунами повисла гробова тиша. «Ведмеді» облишили свої захисні пози, випросталися йпросто дивилися, помахуючи рукавицями. Кетчер потупотів до пітчера йстав із ним на півдорозі між пітчерською гіркою та домашньою базою.


    Террі трохи знав того копа, що тримав наручники,— восени він із братом інколи приходив дивитися чемпіонати Попа Ворнера 19.


    — Трою? Що таке? Учому річ?


    На обличчі тренера Рамадж не побачив нічого, окрім щирого подиву— на перший погляд. Він працював уполіції здев’яностих ізнав, що найзатятіші злочинці досконало володіють міною «Хто, я?». Іцей хлопець був знайгірших. Пам’ятаючи вказівки Андерсона (ізалюбки їх виконуючи), він підняв голос так, щоб його почув увесь стадіон (де, як повідомлять завтрашні газети, зібралося 1588 уболівальників).


    — Теренсе Мейтленд, вас заарештовано за вбивство Френка Пітерсона.


    Із трибун долинуло ще одне «о-о-о-о!», цього разу гучніше, мов вітер почав здійматися.


    Террі спохмура глянув на Рамаджа. Він розумів слова, прості людські слова, що утворювали розповідне речення, він знав, хто такий Френкі Пітерсон іщо зним сталося, але сенс цих слів до нього не доходив. Він тільки йустиг сказати: «Що? Це жарт якийсь?», коли спортивний хронікер із «Рупора Флінт-Сіті» клацнув фотоапаратом, інаступного дня світлина з’явилася на першій шпальті газети— Террі стоїть, роззявивши рота йвилупивши очі, з-під кашкета «Золотих драконів» навсібіч стирчить волосся. На фотографії він мав помарнілий івинуватий вигляд.


    — Що ти оце сказав?


    — Простягніть, будь ласка, зап’ястки.


    Террі поглянув на Марсі йдочок, які досі сиділи на стільцях за сіткою івитріщалися на нього зоднаковими виразами застиглого здивування. Жах прийде пізніше. Бейбір Пател покинув третю базу йрушив до лави запасних, дорогою знімаючи свій шолом бетера, під яким показалася спітніла копиця чорного волосся. Террі помітив, що хлопець починає рюмсати.


    — Повертайся на місце!— крикнув хлопцю Ґевін.— Гра ще не скінчилася.


    Та Бейбір лише стояв за лінією фолу, дивився на Террі йревів. Террі також дивився на хлопчика, упевнений (майже впевнений), що це всього лише сон, аж раптом Том Єйтссхопив ісмикнув його за руки зтакою силою, що Террі мало не повалився вперед. Рамадж рвучко надягнув наручники. Не якісь там пластикові стрічки, асправжні наручники, великі йважкі, що виблискували впроменях вечірнього сонця. Тим самим гримким голосом Рамадж заявив:


    — Ви маєте право зберігати мовчання іне відповідати на питання, але якщо таки заговорите, то будь-що сказане може бути використано проти вас на суді. Ви маєте право на адвоката під час допитів, зараз івподальшому. Вам усе зрозуміло?


    — Трою?


    Террі ледве розчув власний голос. Він почувався так, наче йому злегенів раптом вибило повітря.


    — Заради Бога, що відбувається?


    Рамадж не зауважив його запитання:


    — Вам усе зрозуміло?


    Марсі підійшла до захисної сітки, уп’ялася внеї пальцями ізатрясла. Позаду неї плакали Сара таҐрейс. Ґрейс стояла на колінах біля стільця Сари— її власний стілець перекинувся йвалявся угрязюці.


    — Що ви робите?— закричала Марсі.— Що ви робите, заради всього святого? Ічому саме тут?


    — Вам усе зрозуміло?


    Террі зрозумів тільки те, що на нього надягли наручникийтепер зачитують права— іна це дивляться більш як півтори тисячі вболівальників, разом із його дружиною йдвома малими доньками. То був іне сон, іне простий арешт. То було публічне приниження, причин для якого він не міг знайти. Краще покінчити зцим, ічимшвидше, краще вусьому розібратися. Хоч попри весь свій шок іспанте­личення він збагнув, що життя ще нескоро повернеться на круг свій.


    — Зрозуміло,— відповів він ігукнув:— Тренере Фрік, не втручайтеся.


    Ґевін був рушив на копів із кулаками, товсте обличчя заливалося злісним рум’янцем. Але зараз він опустив руки йвідступив. Поглянув крізь захисну сітку на Марсі, стенув широченними плечима йрозвів пухкі долоні.


    Трой Рамадж продовжив тимиж розкотистими інтонаціями, мов міський вістун, що викрикує новини тижня на одній із площ Нової Англії. Його чув навіть Ралф Андерсон, що так істояв, похилившись на седан. Добру справу робив цей Трой. Огидно її робив, за що Ралф, певно, отримає догану від керівництва, та тільки не від батьків Френкі Пітерсона. Ні, від них— жодної догани.


    — Якщо ви не можете собі дозволити адвоката, то перед допитами вам надаватимуть державного, коли забажаєте. Ви зрозуміли?


    — Зрозумів. Ірозумію ще дещо,— сказав Террі йпо­вернувся до натовпу:— Яжодного уявлення не маю, за що мене арештовують! До кінця матчу за командою глядітиме Ґевін Фрік!


    Іще, наче думка припізнилася:


    — Бейбіре, повертайся на третю ібіжи по фол-зоні.


    Почулися оплески, які одразуж заглухли. Горлань із трибуни знову заволав: «То шо ви кажете він зробив?» Інатовп відповів на запитання, прошепотів два слова, що невдовзі лунатимуть по всьому Західному бокові йрешті міста: ім’я Френка Пітерсона.


    Єйтс ухопив Террі під руку йпочав штовхати його внапрямку перекусної та парковки:


    — Потім будеш людей напучувати, Мейтленде. Азараз ти прямуєш ув’язницю. Ізнаєш що? Унашому штаті голка 20 взаконі, іми нею користуємося. Алеж ти вчитель, так? Мабуть, сам укурсі.


    Вони йдвадцяти кроків не ступили від лави запасних,якМарсі Мейтленд їх наздогнала йпіймала Тома Єйтса за руку:


    — Господи Боже, щож ви таке робите?


    Єйтс скинув її руку, аколи вона спробувала вхопитисязачоловіка, Трой Рамадж відсунув її геть— обережно, але рішуче. Жінка на мить прикипіла до місця, мов уві сні,атоді побачила Ралфа Андерсона, який ішов назустріч своїм офіцерам. Вона знала його зМалої ліги, ще коли Дерек Андерсон грав за команду Террі «Леви зДелікатесівДжералда». Ралф, ясна річ, не на всіх матчах був, але ходив так часто, як міг. Уті часи він іще форму носив, аколи його підвищили до детектива, Террі надіслав йому електронного листа зпривітанням. Тепер Марсі бігла до Ралфа, неслась через поле усвоїх старих тенісках, які зав­жди вдягала на матчі Террі, бо вважала, що вони привертають удачу.


    — Ралфе!— гукнула вона.— Що відбувається? Це якась помилка?


    — Боюся, не помилка,— відповів Ралф.


    Ця частина операції Ралфу була не до душі, бо Марсі йому подобалася. Зіншого боку, Террі йому теж завжди подобався— імовірно, цей чоловік змінив життя Дерека, бодай трохи, дав йому невеличкий урок із розбудови самовпевненості, та коли тобі одинадцять років, крихта самовпевненості може відіграти вирішальну роль. Було йще дещо. Імовірно, Марсі знала, чим насправді був її чоловік, навіть якщо вона не дозволяла собі сприймати це на свідомому рівні. Мейтленди вже давно були одружені, атакі жахи, як убивство малого Пітерсона, не виникають на рівному місці. Такому вчинку завжди передує ескалація, підготовка.


    — Марсі, ти мусиш іти додому. Негайно. Може, лиши дівчат із друзями, бо вдома на тебе чекатиме поліція.


    Жінка просто дивилася на нього, наче нічого не розуміла.


    Позаду них пролунало клацання алюмінієвої битки, якою щосили ляснули по м’ячу. Вигуків майже не чулося— присутні йдосі були шоковані та зацікавлені не так угрі, як унещодавніх подіях. І, треба сказати, дарма. Щойно Тревор Майклз виконав найсильніший усвоєму житті удар по м’ячу, сильніший навіть за ті випадки, коли Тренер Ті робив йому легку подачу на тренуваннях. На жаль, м’яч полетів прямою траєкторією до «ведмедя» між другою та третьою базами— гравцю навіть не довелося стрибати, щоб його зловити.


    Гра скінчилася.
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    Свідчення Джун Морріс [12липня, 17:45, бесіду провадив детектив Ралф Андерсон уприсутності місіс Франсін Морріс]


    


    Детектив Андерсон: Дякую, що привезли дочку до нас увідділок, місіс Морріс. Джун, як тобі содова?


    Джун Морріс: Добра. Умене проблеми?


    Детектив Андерсон: Аж ніяк. Япросто хочу поставититобі пару запитань про те, що ти бачила ввечері два дні тому.


    Джун Морріс: Коли ябачила тренера Террі?


    Детектив Андерсон: Точно, коли ти бачила тренера Террі.


    Франсін Морріс: Відколи їй виповнилося дев’ять, ми стали відпускати її саму до подруги, Гелен, яка живе через кілька будинків від нас. Поки ще світло. Не хочемо бути тими батьками, які цілодобово кружляють над дитиною. Та зараз уже змінили думку, от що яможу вам сказати.


    Детектив Андерсон: Джун, ти бачила його вже після того, як повечеряла? Правильно?


    Джун Морріс: Так. На вечерю був м’ясний рулет. Авчора— риба. Яне люблю рибу, але таке життя.


    Франсін Морріс: Дорогу їй не треба переходити, нічого такого. Ми гадали, все буде гаразд, оскільки живемо вчудовому районі. Принаймні колись так вважали.


    Детектив Андерсон: Ніколи не знаєш, на якому етапі давати дітям волю. Атепер, Джун. Ти йшла собі вулицею, що веде повз парковку парку Філіс, правильно?


    Джун Морріс: Так. ЯзГелен збиралися…


    Франсін Морріс: Ми зГелен…


    Джун Морріс: Ми зГелен збиралися домалювати карту Південної Америки. Це для нашого проекту вденному таборі. Різні країни ми розмальовували різними ко­льорами, аколи майже закінчили, то зрозуміли, що забули Параґвай, тож довелося починати спочатку. Таке життя. Після того ми збиралися грати в«Енґрі Бьордз» і«Корґі Гоп» 21 на айпеді Гелен, аж поки по мене не прийде тато. Бо він проводжає мене додому, ана той час уже мало бути темно.


    Детектив Андерсон: Матусю, окотрій то було?


    Франсін Морріс: Коли Джуні пішла, саме передавали місцеві новини. Норм їх дивився, поки ямила посуд. Отже, між вісімнадцятою йвісімнадцятою тридцять. Може, вісімнадцята п’ятнадцять, бо тоді, здається, починався прогноз погоди.


    Детектив Андерсон: Джун, розкажи мені, що ти бачила, коли проходила повз парковку.


    Джун Морріс: Бачила тренера Террі, яж вам казала. Він живе на нашій вулиці, йодного разу, коли внас загубився собака, то тренер Террі його повернув. Інколи яграюся зҐрейсі Мейтленд, але не часто. Вона на рік старша, їй уже подобаються хлопці. Він був увесь укрові. Через ніс.


    Детектив Андерсон: Угу. Що він робив, коли ти його помітила?


    Джун Морріс: Він виходив з-за дерев. Тоді побачив мене йзамахав рукою. Япомахала навзаєм ісказала: «Агов, тренере Террі, що звами сталося?» Авін сказав, що його гілка стукнула вобличчя. Сказав: «Не бійся, то просто зноса кров тече, зі мною таке весь час буває». Аясказала: «Я не боюся, але більше ту сорочку ви не зможете носити, бо кров не відпирається, так моя мама каже». Він усміхнувся йвідповів: «Добре, що вмене багато сорочок». Але кров була йна штанах. Іна руках.


    Франсін Морріс: Вони стояли так близько. Ніяк не можу викинути це зголови.


    Джун Морріс: Чому, бо внього кров носом ішла? УРолфа Джейкобса теж таке було, на дитячому майданчику минулого року, коли він упав. Іяне злякалася. Хотіла дати йому свою носову хустку, але не встигла, бо місіс Ґріша повела його до медсестри.


    Детектив Андерсон: Далеко ти від нього стояла?


    Джун Морріс: Ой, не знаю. Він був на парковці, ая— на тротуарі. Це далеко?


    Детектив Андерсон: Яцього теж не знаю, але з’ясую, будь певна. Подобається тобі содова?


    Джун Морріс: Ви мене вже питали.


    Детектив Андерсон: Ох, точно, питав.


    Джун Морріс: Старі постійно все забувають, так мій дідуськаже.


    Франсін Морріс: Джуні, це нечемно.


    Детектив Андерсон: Усе гаразд. Здається, ти маєш мудрого дідуся, Джун. Що сталося потім?


    Джун Морріс: Нічого. Тренер Террі сів усвій фургон іпоїхав геть.


    Детектив Андерсон: Якого кольору був фургон?


    Джун Морріс: Ну, мабуть, міг би бути білим, колиб його помили, та він був дуже брудний. Аще робив багато шуму йотого сизого диму. Фу.


    Детектив Андерсон: Азбоку нічого не було написано? Може, назва фірми?


    Джун Морріс: Ні. Просто білий фургон.


    Детектив Андерсон: Номери помітила?


    Джун Морріс: Нє-а.


    Детектив Андерсон: Куди поїхав той фургон?


    Джун Морріс: По Барнум-стрит.


    Детектив Андерсон: Іти певна, що чоловік, який розповів тобі про кров із носа, був Террі Мейтлендом?


    Джун Морріс: Звісно, тренер Террі, Тренер Ті. Яйого весь час бачу. Зним усе гаразд? Він щось накоїв? Мама не дозволяє мені зазирати вгазети чи дивитися новини по телевізору, але ямайже певна, що втому парку сталося щось недобре. Яб уже знала, якби не канікули, бо вшколі всі пліткують. Тренер Террі побився зякимось лиходієм? Ітому внього кров?..


    Франсін Морріс: Детективе, ви скоро закінчите? Ярозумію, вам потрібна інформація, але не забувайте, мені ще її спати вкладати.


    Джун Морріс: Ясама вкладаюся спати!


    Детектив Андерсон: Так, майже закінчили. Але перш ніж ти підеш, Джун, яхочу зіграти зтобою вневеличку гру. Тобі подобаються ігри?


    Джун Морріс: Мабуть, якщо не нудні.


    Детектив Андерсон: Зараз япокладу перед тобою на стіл шість фотографій шести різних людей… ось так… івсі вони трохи схожі на тренера Террі. Можеш мені сказати…


    Джун Морріс: Оцей. Номер чотири. Це тренер Террі.
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    Трой Рамадж прочинив задні двері седана. Террі озирнувся через плече йпобачив позаду Марсі: вона спинилася на краю парковки, її обличчя— етюд утонах агонії та сум’яття. За нею йшов фотограф «Рупора», тупцював по траві, безперестанку клацаючи об’єктивом. «За ці світлини йкопійки не дадуть»,— подумав Террі, іне без певного задоволення. Адо Марсі він гукнув:


    — Зателефонуй Гові Ґолду! Скажи йому, що мене заареш­тували! Скажи йому…


    Тоді Єйтс поклав руку на маківку Террі йстав штовхати його донизу, вмашину.


    — Залізай, залізай. Ітримай руки на колінах, поки ятобі пасок застібатиму.


    Террі заліз. Тримав руки на колінах. Крізь лобове скло йому було видно велике електронне табло зрахунком. Два роки тому його дружина очолила кампанію зі збору коштів на цей щит. Марсі стояла на парковці, іТеррі ніколи не забуде виразу її обличчя. Такий вигляд мають жінки зтих країн третього світу, коли дивляться, як горить їхнє селище.


    Тоді Рамадж сів за кермо, Ралф Андерсон— на пасажирське сидіння, іне встиг Ралф зачинити дверцята зі свого боку, як автівка, вискнувши шинами, позадкувала змісця для інвалідів. Обертаючи кермо долонею, Рамадж зробив крутий поворот івирушив унапрямку Тінзлі-авеню. Їхали вони без сирени, тільки закрутилася йзасвітилася синя блимавка на приладовій панелі. Террі збагнув, що вавтівці пахне мексиканською їжею. Дивно, на які дрібниці звертаєш увагу, коли твій день— чи все твоє життя— летить під три чорти, ати йне знав, що ті чортяки підступають. Террі нахилився вперед.


    — Ралфе, послухай мене.


    Ралф дивився просто перед себе. Руки міцно зчеплені.


    — Розповіси все, що схочеш, увідділку.


    — Трясця, та хай говорить,— мовив Рамадж.— Заощадить нам час.


    — Заткайся, Трою,— відказав Ралф, невідривно дивлячись на дорогу, що розгорталася попереду. Террі помітив, як на його шиї напнулися дві жили, утворивши цифру «11».


    — Ралфе, яне знаю, як ви на мене вийшли чи чому вам заманулося арештувати мене на очах уполовини міста, але вам тут геть клепки позривало.


    — Усі так кажуть,— відмітив буденним тоном Том Єйтс, який сидів поруч.— Тримай руки на колінах, Мейтленде. Навіть носа не думай чухати.


    Террі почало прояснюватися вголові, не зовсім, але потроху, івін став пильнувати вказівки офіцера Єйтса (наформеній сорочці виднівся бейджик зім’ям). УЄйтса був такий вигляд, наче він так ічекав нагоди вдарити свого арештанта, унаручниках чи без.


    Хтось їв уцій машині енчілади, Террі вцьому був упевнений. Може, куплені в«Сеньйорі Джо». Улюблена забігайлівка його дочок, вони завжди там багато сміялися— чорт, вони всією родиною сміялися йдорогою додому закидали одне одному, що хтось пускає гази.


    — Послухай мене, Ралфе. Будь ласка.


    Ралф зітхнув:


    — Окей, слухаю.


    — Ми всі послухаємо,— сказав Рамадж.— На всі вуха, друже, на всі вуха.


    — Френка Пітерсона вбили увівторок. Увівторок по обіді. Про це вгазетах писали іпо телебаченню передавали. Увівторок, уніч із вівторка на середу йусаму середу ябув уКеп-Сіті. Повернувся одев’ятій чи дев’ятій тридцять усереду ввечері. Ці два дні хлопцями займалися Ґевін Фрік, Баррі Гуліган іЛукаш Пател, батько Бейбіра.


    На мить вавтівці запанувала тиша, якої не уривала навіть рація— її напередодні вимкнули. На секунду Террі зрадів, бо повірив цілком іповністю— зараз Ралф накаже цьому великому копу за кермом зупинити машину. Атоді обернеться до Террі йіз такими широко розчахнутими, винуватими очима скаже: «Ой, Господи, ото ми хука дали, атож?»


    Натомість, так само не обертаючись, Ралф промовив:


    — Ага. Ось іславнозвісне алібі.


    — Що? Не розумію, про що ти го…


    — Тиж тямущий хлопець, Террі. Яце знав іще зсамого нашого знайомства, коли ти тренував Дерека вМалій лізі. Якщо ти не зізнався, аяна це сподівався, хоч іне розраховував, то неодмінно мав би надати якесь алібі,— Ралф зрештою озирнувся, іТеррі здалося, що він дивиться вобличчя геть незнайомої людини.— Ітак само неодмінно ми те алібі розіб’ємо. Бо ти попався. Ще йяк попався.


    — А що ти робив уКеп-Сіті, тренере?— спитав Єйтс.


    Раптом чоловік, який навіть не дозволяв Террі носа чухати, заговорив дружнім ізацікавленим тоном. Террі мало не розповів йому, чим там займався, але передумав. Логіка почала витісняти рефлекси, івін збагнув, що ця автівка, разом із її запахом енчілад, була ворожою територією. Час заткнутися йтримати рота на замку, поки до відділка не приїде Гові Ґолд. Ітоді вони вдвох розберуться зцим неподобством. На це небагато часу піде.


    Террі збагнув іще дещо. Він розізлився, мабуть, за життя ще так не злився, іколи вони звернули на Мейн-стрит ірушили до поліцейського відділка Флінт-Сіті, то він дещо пообіцяв собі: восени, аможе, іраніше, той чоловік, який сидів на передньому сидінні іякого він колись вважав другом, шукатиме собі нову роботу. Наприклад, охоронцем убанку Талси чи Амарілло.
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    Свідчення містера Карлтона Скавкрофта [12липня, 21:30, бесіду провадив детектив Ралф Андерсон]


    


    Скавкрофт: Детективе, аце багато часу забере? Бо язазвичай рано лягаю спати. Ремонтую йнаглядаю за залізничними коліями, іякщо осьомій не відмічуся, то наберуся прикрості.


    Детектив Андерсон: Намагатимусь вас довго не тримати, містере Скавкрофт, але справа серйозна.


    Скавкрофт: Знаю. Ідопоможу чим зможу. Просто розповідати особливо нема чого, іяхочу дістатися додому. Не знаю, правда, як ясьогодні спатиму. Не бував уцьому відділку відтоді, як пішов на ту «п’яну» вечірку, коли мені було сімнадцять. Тоді тут головував Чарлі Бортон. Нас батьки повитягали, але на все літо покарали.


    Детектив Андерсон: Іми вдячні, що ви до нас прийшли. Розкажіть, де ви були осьомій вечора десятого липня.


    Скавкрофт: Як явже казав дівчині уприймальні, коли зайшов, ябув упабі «Коротунів» ібачив той білий фургон, ібачив того хлопця, бейсбольного тренера, який долучається до ігор Попа Ворнера на Західому боці. Не пам’ятаю, як його звуть, та його фото не сходить із газетних шпальт, бо цього року він сколотив добру команду для Міської ліги. Угазеті писали, що вони йуфінал можуть вийти. Морланд, так його звати? Він був весь укрові.


    Детектив Андерсон: За яких обставин ви його бачили?


    Скавкрофт: Ну, євмене одна традиція на кінець робочого дня, бо вдома немає дружини, щоб мене чекала, іясам не дуже куховарю, ви розумієте. Щопонеділка йсереди— кафе «Забігайлівка Флінт-Сіті». Щоп’ятниці— стейк-хауз «Бонанза». Ащовівторка іщочетверга язазвичай ходжу до«Коротунів» по реберця йпиво. Того вечора яприйшов туди о… ну, скажімо, було п’ятна­дцять хвилин по вісімнадцятій. Хлопчик на той час уже давно помер, так?


    Детектив Андерсон: Але близько дев’ятнадцятої ви вийшли надвір, правильно? На задвірок паба.


    Скавкрофт: Так, яіРайлі Франклін. Язним здибався упабі, іми разом повечеряли. Те місце позаду паба, люди туди виходять покурити. Треба минути коридор між туалетами йвийти крізь задні двері. Там стоїть відерце для попелу, все таке. Тож ми поїли, я— реберця, авін— макарони під сиром, атоді замовили десерт івийшли на задвірок покурити, доки його принесуть. Іпоки ми там стояли йбазікали про те про се, під’їхав той брудний білий фургон. На ньому були номери Нью-Йорка, це язапам’ятав. Припаркувався біля маленького кросовера «субару»— певно, то був «субару»,— ізфургона вийшов той чоловік. Морланд, чи як його там.


    Детектив Андерсон: Ущо він був одягнений?


    Скавкрофт: Ну, щодо штанів яне певен, може, Райлі краще бачив, таке як чінос 22, але сорочка біла. Це язапам’ятав, бо на грудях була кров, ібагатенько. Наштанях не так— лише бризки. Іна обличчі теж була кров. Під носом, навколо губ іна підборідді. Що йказати, жахливий вигляд. Тож Райлі… певно, він уже пропустив кілька кухлів пива до мого приходу, аялиш один устиг… Райлі каже: «Аяк там інший хлопець поживає, Тренере Ті?»


    Детектив Андерсон: Він назвав його Тренером Ті?


    Скавкрофт: Атож. Атренер засміявся ікаже: «Іншого не було. Щось мені стукнуло по носі, от івсе, атоді кров пішла, як зі Старого Служаки 23. Тут єнеподалік якась медичка?»


    Детектив Андерсон: Тобто він питав про заклад, куди можна звернутися без запису, на кшталт «МедНАУ» чи «Квік Кеар» 24?


    Скавкрофт: Так, про те йпитав, бо хотів пересвідчитись, чи треба йому припалити якусь судину вносі. Ай-ай, атож? Сказав, що зним уже таке раз було. Япорадив йому пройти змилю по вулиці Буррфілд, повернути ліворуч на другому світлофорі, атоді він побачить вивіску. Знаєте той білборд біля Коні-Форд? Там видно, скільки треба чекати до прийому йусе таке. Атоді він спитав, чи можна лишити фургон на тій невеличкій стоянці за пабом, бо вона не для відвідувачів, адля працівників, там позаду паба навіть оголошення висить. Аякажу: «Парковка не моя, але якщо ви ненадовго, то все буде гаразд». Авін каже, інам обом це видалося дивним, бож лихі часи таке робити, то він каже, що лишить ключі впідставці для склянок— на той випадок, як комусь треба буде пересунути фургон. Райлі каже: «Так інедалеко, щоб його украли, Тренере Ті». Авін відповів, що не забариться іщо комусь може заманутися переставити машину. Знаєте, що ядумаю? Ядумаю, може, він хотів, щоб фургон хтось украв, може, навіть ми зРайлі. Як ви гадаєте, детективе?


    Детектив Андерсон: Що сталося потім?


    Скавкрофт: Він сів уту маленьку зелену «субару» іпоїхав геть. Це мені також видалося дивним.


    Детектив Андерсон: Що тут дивного?


    Скавкрофт: Він спитав, чи можна лишити ненадовго свій фургон, наче його можуть відвезти на штраф- майданчик чи що, а«субару» весь цей час там простояла, ціла йнеушкоджена. Дивно, правда?


    Детектив Андерсон: Містере Скавкрофт, зараз явикладу перед вами шість фотографій шести різних людей іхочу, щоб ви вказали на чоловіка, якого бачили на задньому дворі «Коротунів». Усі вони схожі, тож не поспішайте. Зробите ласку?


    Скавкрофт: Звісно, але довго думати мені не треба. Ось він. Морланд, чи як його там. Тепер мені можна додому?
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    До відділка ніхто більше ісловом не обмовився, поки автівка не завернула на парковку йзупинилася на місці зпознач­кою «ТІЛЬКИ ДЛЯ СЛУЖБОВЦІВ». Ралф озирнувся поглянути на чоловіка, який колись тренував його сина. Кепка на голові Террі Мейтленда сиділа трохи набакир, як її напинають гангста-репери. Збоку з-під штанів вибилася футболка «Драконів», обличчям струменів піт. Тої миті він мав збіса винуватий вигляд. Окрім, певно, очей, які дивилися точно на Ралфа. Широко розчахнуті, змовчазним докором.


    УРалфа було невідкладне запитання:


    — Чому він, Террі? Чому Френкі Пітерсон? Хіба не він грав цього року за «Левів» уМалій лізі? Ти тоді на нього око поклав? Чи просто скористався нагодою?


    Террі роззявив рота, щоб висловити заперечення, та який сенс? Ралф не стане його слухати, принаймні поки що. Жоден коп не стане. Краще перечекати. Важко, але, зреш­тою, так буде швидше.


    — Нумо,— мовив Ралф; він говорив спокійно, невимушено.— Ти хотів щось сказати, то кажи зараз. Розповідай. Поясни мені. Просто тут ізараз, поки ми не вийшли завтівки.


    — Я, мабуть, дочекаюся свого адвоката,— сказав Террі.


    — Якщо ти не винен,— утрутився Єйтс,— то він тобі не знадобиться. Поки можеш цим не перейматися. Ми тебе навіть додому підкинемо.


    Так само вдивляючись вочі Ралфа Андерсона, Террі заговорив— тихо, майже нечутно:


    — Це неправомірна поведінка. Ви навіть не перевіряли, де яміг перебувати увівторок, правда? Від тебе ятакого не очікував,— Террі замовк, наче замислився, атоді додав:— Покидьку.


    Ралф не мав наміру розповідати Террі, що він уже обговорював це із Семюелзом, але розмова тривала недовго. Місто замале. Вони не ставили таких питань, які можуть потім дійти до Мейтленда.


    — Це був той рідкісний випадок, коли нам не довелося перевіряти,— Ралф розчахнув дверцята.— Ходімо. Тебе встигнуть записати, завести справу йсфотографувати, поки прийде твій адвок…


    — Террі! Террі!


    Марсі Мейтленд не дослухалася до Ралфа йпоїхала від стадіону за поліцейською машиною на своїй «тойоті». Сусідка Джеймі Меттінґлі визвалася забрати Сару йҐрейс до себе додому. Дівчатка плакали. Та йДжеймі теж.


    — Террі, що вони роблять? Що мені слід робити?


    На мить він вивільнився від Єйтса, що тримав його заруку.


    — Телефонуй Гові!


    Ось івсе, що він устиг сказати. Рамадж прочинив двері зтабличкою «ТІЛЬКИ ДЛЯ СПІВРОБІТНИКІВ ПОЛІЦІЇ», аЄйтс підштовхнув Террі всередину— аж ніяк не легко тицьнув долонею між ребрами. Ралф трохи забарився, притримуючи двері.


    — Їдь додому, Марсі,— сказав він.— Їдь, поки новинарі не налетіли.


    Тоді він мало не додав «Мені шкода», але промовчав. Бобуло не шкода. Удома на неї чекали Бетсі Ріґґінз із полі­цією штату, але що їй іще лишалося робити? Дійсно, більш нічого. Ще він, певно, завинив перед нею. Щодо дівчаток, цебезперечно, вони тут справжні безвинні жертви, але йтакож щодо…


    «Це неправомірна поведінка. Від тебе ятакого не очікував».


    Ралф не мав причини нітитись від докорів чоловіка, який зґвалтував івбив дитину, та на мить відчув себе винним. Потім він згадав фотографії змісця скоєння злочину, такі огидні фото, що хотілося осліпнути. Згадав про гілку, що стирчала зануса малого хлопчика. Згадав криваву відмітину на гладкій деревині. Гладкій, бо рука, яка лишила відмітину, зтакою силою совала палку, що кора відійшла.


    Білл Семюелз навів два прості доводи. Ралф погодився, як ісуддя Картер, для якого Семюелз бігав за різними дорученнями. По-перше, це безпрограшний варіант. Який сенс чекати, якщо вних уже євсе, що треба. По-друге, якщо дати Террі фору, то він може втекти, ітоді його доведеться шукати, поки він не знайшов чергового Френка Пітерсона— щоб зґвалтувати йубити.
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    Свідчення містера Райлі Франкліна [13липня, 7:45, бесіду провадив детектив Ралф Андерсон]


    


    Детектив Андерсон: Зараз япокажу вам шість фотографій шести різних людей, містере Франклін, іпопрошу знайти чоловіка, якого ви бачили за пабом «Коротунів» увечері десятого липня. Не поспішайте.


    Франклін: Ачого думати. Он він. Номер два. Це Тренер Ті. Повірити не можу. Він тренував мого сина вМалій лізі.


    Детектив Андерсон: Мого, до речі, теж. Дякую, містере Франклін.


    Франклін: Голка— надто легка для нього розправа. Його треба вішати, потроху затягуючи зашморг.
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    Марсі заїхала на парковку «Бургер Кінга» на Тінзлі-авеню йдістала із сумочки мобільний. Руки тремтіли, вона впустила телефон на підлогу. Нахилилася, щоб підняти, ударилася головою об кермо йзнову заплакала. Погортала контакти ізнайшла номер Гові Ґолда— не тому, що Мейтленди мали підстави тримати адвоката на швидкісному наборі, просто протягом останніх двох сезонів Гові керував командами на іграх Попа Ворнера разом із Террі.


    — Гові? Це Марсі Мейтленд. Дружина Террі,— пояснила вона, наче з2016-го вони не вечеряли всі разом щомісяця.


    — Марсі? Ти плачеш? Що сталося?


    Новина була така величезна, що Марсі навіть не змогла нічого вимовити.


    — Марсі? Ти ще там? Ти ваварію потрапила чи що?


    — Я тут. Справа не вмені, авТеррі. Террі заарештували. Ралф Андерсон заарештував Террі. За вбивство того хлопчика. Так вони йсказали. За вбивство малого Пітерсона.


    — Що? Що за срань така?


    — Його навіть умісті не було!— заголосила Марсі.


    Вона почула власне виття іподумала, що то схоже на істе­рику підлітка, та не могла зупинитися.


    — Його заарештували йсказали, що вдома на мене чекає поліція!


    — Де Сара іҐрейс?


    — Я відправила їх до Джеймі Меттінґлі, на сусідню вулицю. Поки зними все буде гаразд.


    Хоча що може бути гаразд, коли вони щойно бачили, як батька заарештовують іведуть геть унаручниках?


    Вона потерла чоло, замислилась, чи не лишилося сліду ічому їй до того не байдуже. Бо десь на неї вже чатують репортери? Бо як чатують, то побачать слід івирішать, що Террі її б’є?


    — Гові, ти мені допоможеш? Ти нам допоможеш?


    — Звісно що допоможу. Террі повезли увідділок?


    — Так! Унаручниках!


    — Гаразд. Япоїхав. Іти їдь додому, Марсі. Дізнайся, чого хоче поліція. Якщо вних єордер на обшук, бо тогож іприїхали, більше причин не бачу,— то почитай, по що вони приїхали, пусти всередину, але нічого не кажи. Зрозуміла? Нічого не кажи.


    — Я… так.


    — Здається, малого Пітерсона вбили цього вівторка. Стривай…— на тлі почулося шепотіння, спершу Гові, потім якоїсь жінки, певно, його дружини Елейн. Тоді Гові знову заговорив:— Так, вівторок. Де був Террі увівторок?


    — У Кеп-Сіті! Він поїхав…


    — Забудь. Про це може спитати поліція. Про різне можуть питати. Скажеш їм, що зберігаєш мовчання за порадою адвоката. Зрозуміла?


    — Т-так.


    — Гляди, щоб тебе не вмовили, не змусили іне підловили. Їм це все до снаги.


    — Окей. Окей, глядітиму.


    — Де ти зараз?


    Вона знала, бачила вивіску, але глянула ще раз, щоб пересвідчитись.


    — У «Бургер Кінзі». Що на Тінзлі. Заїхала, щоб тебе набрати.


    — Ти нормально доїдеш?


    Вона мало не розповіла, як ударилася головою, але передумала.


    — Так.


    — Зроби глибокий вдих. Три вдихи. Тоді їдь додому. Усю дорогу пильнуй ліміт швидкості, кожен поворот. УТеррі єкомп’ютер?


    — Звісно. Унього вкабінеті. Плюс айпед, але ним він нечасто користується. Івнас обох єноутбуки. Удівчат— свої айпеди-міні. Ітелефони, ясна річ, увсіх телефони. Ґрейс отримала собі на день народження три місяці тому.


    — Тобі дадуть список речей, які вони мають на меті забрати.


    — А хіба так можна?— вона ще не волала, але майже.— Просто забрати геть наші речі? Це що, прийомчики зРосії чи Північної Кореї?


    — Вони можуть забрати тільки те, що зазначено вордері, але яхочу, щоб ти вела власний облік. Мобільники вдів­чат із собою?


    — Жартуєш? Та вони їм наче до рук приклеїлись.


    — Окей. Може, копи захочуть взяти твій. Не давай.


    — А як усе одно заберуть?


    Хіба не байдуже? От дійсно?


    — Не заберуть. Якщо тебе ні вчому не звинувачують, то не заберуть. Атепер— додому. Ядо тебе приїду, щойно звільнюся. Ми зусім розберемося, обіцяю.


    — Дякую, Гові,— вона знову заплакала.— Дуже, дуже тобі дякую.


    — Годі тобі. Іпам’ятай— обмеження швидкості, повна зупинка перед світлофором іповоротники. Зрозуміла?


    — Так.


    — А я— увідділок.


    Іпропав.


    Марсі завела двигун, потім вимкнула. Глибоко вдихнула. Ще раз. Іще раз. Нічне жахіття, але, зрештою, воно швидко мине. Він був уКеп-Сіті. Вони дізнаються, ійого відпустять.


    — А тоді,— звернулася вона до автівки— такої спорожнілої без сміху йборюкання двох дівчаток на задньому сидінні,— ми їх засудимо по самі помідори.


    Після цієї фрази вона виструнчилась ізосередилась на зовнішньому світі. Поїхала додому вБарнум-корт, пильнуючи ліміт швидкості йповністю спиняючись перед кожним світлофором.
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    Свідчення містера Джорджа Зурни [13липня, 8:15, бесіду провадив офіцер Роналд Вілберфорс]


    


    Офіцер Вілберфорс: Дякую, що прийшли, містере Чурни…


    Зурни: Треба казати «Зурни». ЗУР-НИ. Ви неправильно першу літеру прочитали.


    Офіцер Вілберфорс: Ага, дякую, матиму на увазі. Детектив Ралф Андерсон також хоче звами поговорити, але наразі він занятий іншою бесідою, тож доручив мені з’ясувати основні факти, поки вони ще свіжі увашій пам’яті.


    Зурни: Ви ту машину пригнали? Ту «субару»? Її треба конфіскувати, щоб ніхто не попсував речових доказів. Адоказів там удосталь, повірте.


    Офіцер Вілберфорс: Про це саме дбають наші люди,сер.То, як мені відомо, сьогодні вранці ви ри­балили?


    Зурни: Ну, планував принаймні, та сталося так, що йволосінь не замочив. Одразу по світанку явийшов до, як його називають, Залізного мосту. Знаєте такий? На Олд-Фордж-роуд.


    Офіцер Вілберфорс: Так, сер.


    Зурни: Там сом добре ловиться. Більшість не любить на них рибалити, бож вони бридкі— явже не кажу проте, що вони час від часу кусаються, як ти намагаєшся витягнути зних гачок. Але моя дружина смажить їхізсіллю та лимонним соком, то смакують вони нівроку. Секрет улимоні, тямите? Ісмажити треба начавунній сковороді. Такій, що моя ма’ називала «павуком» 25.


    Офіцер Вілберфорс: То ви припаркувалися вкінці мосту…


    Зурни: Так, але на з’їзді. Там єстарий причал для човнів. Кілька років тому хтось викупив ту землю йогородив дротяним парканом зтабличкою «ПРОХІД ЗАБОРОНЕНО». Та ще нічого не збудували. Стоять ті кілька акрів, заростають будяками, половина ділянки вже під водою. Язавжди ставлю свою вантажівку на лісній дорозі, що тягнеться вздовж дротяного паркана. Саме так язробив ісьогодні вранці, іщо япобачив? Паркан перекинутий, ана самому краєчку потонулого причалу стоїть та мала зелена машина. Так близько до води, що передні колеса вже наполовину вбагні. Ятуди спустився, бо подумав, що, може, то якийсь хлоп учора поїхав п’яним зі стриптизу та йзбився здороги. Вирішив, що він іще може бути вмашині, без тями.


    Офіцер Вілберфорс: Коли ви кажете «зі стриптизу», то маєте на увазі заклад «Прошу, джентльмени», що впередмісті?


    Зурни: Угу. Так. Чоловіки туди приходять, нажира­ються,пхають по одному чи п’ять баксів удівчачі трусики, поки нічого не лишиться, атоді їдуть п’яні додому. Я,для прикладу, не розумію, чим такі місця можуть вабити.


    Офіцер Вілберфорс: Ага. То ви спустилися йоглянули автівку.


    Зурни: То була маленька зелена «субару». Авній— нікого, та на пасажирському сидінні валявся закривавлений одяг, іяодразу згадав про вбивство того хлопчика, бо вновинах передавали, що узв’язку зі злочином поліція розшукує зелену «субару».


    Офіцер Вілберфорс: Ви ще щось бачили?


    Зурни: Кросівки. На підлозі, під ногами, біля пасажирського сидіння. На них теж була кров.


    Офіцер Вілберфорс: Ви нічого не торкалися? Може, дверцят?


    Зурни: Боже збав. Коли крутили «Місце злочину» 26, ми здружиною жодного епізоду не пропускали.


    Офіцер Вілберфорс: Іщо ви зробили?


    Зурни: Набрав «дев’ять-один-один».
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    Террі Мейтленд сидів укімнаті для допитів ічекав. Наручники зняли, щоб адвокат не зчинив бучі, як сюди дістанеться— аце вже незабаром. Ралф Андерсон узяв стійку «вільно, по-парадному» і,зчепивши за спиною руки, дивився крізь однобічне дзеркало на колишнього тренера свого сина. Єйтса іРамаджа він відпустив. Перемовився зБетсі Ріґґінз, яка розповіла, що додому місіс Мейтленд іще не доїхала. Арешт відбувся, іРалф почав трохи вистигати. Він знову почувався невпевненим через швидкість, із якою розгорталися події. Не дивина, що Террі заговорив про алібі, ясна річ, що ця заява безпідставна, але…


    — Привіт, Ралфе.


    До нього поспіхом ішов Білл Семюелз, на ходу затягуючи на краватці вузол. Волосся мав чорне, мов взуттєвий крем «Ківі», ікоротке, проте зараз на потилиці стирчав чубчик, ічерез нього Білл мав як ніколи юний вигляд. Ралф знав, що Семюелз виступав прокурором упівдюжині справ про вбивства першого ступеня, іне без успіху, бо на рахунку мав двох убивць (яких називав своїми «хлопцями»), що наразі сиділи по камерах смертників ув’язниці Мак-Алістера. Усе робилося на краще, нічого поганого втому, щоб тримати вкоманді молодого генія, але сьогодні прокурор округу Флінт напрочуд скидався на Альфальфу зі старого серіалу «Малі негідники» 27.


    — Привіт, Білле.


    — Так ось він,— сказав Семюелз, позираючи на Террі.— Погано тільки, що на ньому сорочка йкашкет «Драконів». Щастя буде лиш тоді, коли япобачу його внашій чудовій коричневій робі. Ще більше щастя, коли він сидітиме вкамері за двадцять футів від столу «вічного сну».


    Ралф нічого не відповів. Він думав про Марсі, яка стояла на краю поліцейської парковки, наче дитина, що загубилася, крутила собі руки йдивилася на Ралфа так, наче він був геть чужим. Або чудовиськом. Тільки чудовиськом виявився її чоловік.


    Мов прочитавши його думки, Семюелз спитав:


    — Не схожий на монстра, атож?


    — Вони рідко коли схожі.


    Семюелз потягнувся до кишені спортивного піджака йдістав кілька складених аркушів паперу. Один— копія відбитків пальців Террі Мейтленда, узята зі справи вчителя старших класів Флінт-Сіті. Перед тим як допустити нового викладача до учнів, унього обов’язково брали відбитки пальців. На двох інших аркушах стояла шапка «ВІДДІЛ КРИМІНАЛІСТИКИ ШТАТУ». Семюелз підняв їх іпотрусив.


    — Останні йнайкращі новини.


    — Щодо «субару»?


    — Ага. Загалом хлопці зі штату зняли більше сімдесяти відбитків, іп’ятдесят сім із них належать Мейтленду. Технік, який проводив порівняння, сказав, що інші були набагато менші, може, від тої жінки уКеп-Сіті, що внеї два тижні тому викрали авто. Барбара Нірінґ, так її звати. Її пальчики набагато старіші, тож вона ніяк не може бути причетна до вбивства Пітерсона.


    — Окей, та нам іще потрібна ДНК. Він не дає згоди на мазок.


    На відміну від відбитків, мазок на ДНК без згоди вважався вцьому штаті «насильницькими діями».


    — Ти йсам чудово знаєш, що він нам не потрібен. Ріґґінз іхлопці зі штату заберуть його лезо, щітку та всі волосини, що знайдуть на подушці.


    — Не годиться, треба порівняти наші зразки зтими, що візьмуть безпосередньо внього.


    Семюелз схилив голову набік іподивився на детектива. Тепер він нагадував не Альфальфу з«Малих негідників», арадше напрочуд розумного гризуна. Або ворону, яка помітила щось блискуче.


    — Маєш сумніви? Прошу, скажи, що ні. Враховуючи те, що сьогодні вранці ти рвався до бою так само, як ія.


    «Тоді ядумав про Дерека,— загадався Ралф.— Це було до того, як Террі подивився мені увічі, наче мав на це повне право. До того, як він назвав мене покидьком, іслово малоб відскочити, як від гуся вода, аж ні».


    — Ніяких сумнівів. Просто внас такий швидкий поступ, що мені не по собі. Язвик розбудовувати справу. Умене навіть не було ордера на арешт.


    — Якби ти побачив малого хлопця, що продає зрюкзака крек на міській площі, то тобі знадобивсяб ордер на арешт?


    — Звісно ні, але тут інша справа.


    — Не зовсім, не дуже, але так вже сталося, що ордер умене на руках, ісуддя Картер підписав його до того, як ти вчинив арешт. Він зараз має лежати утвоєму факсі. Отже… Ходімо до нього йпоговоримо усправі?


    — Не думаю, що він стане знами говорити.


    — Ні, певно що ні.


    Семюелз посміхнувся, івцій посмішці Ралф побачив чоловіка, що засадив двох убивць до камери смертників. Чоловіка (іРалф уцьому не сумнівався), який скоро посадить тудиж і колишнього бейсбольного тренера Дерека Андерсона. Ще один «хлопець» усписку.


    — Алеж ми можемо говорити до нього, правда? Розкажемо, що стіни вже зусіх боків насуваються інезабаром перечавлять його на малиновий джем.
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    Свідчення міз 28 Віллов Рейнвотер [13липня, 11:40, бесіду провадив детектив Ралф Андерсон]


    


    Рейнвотер: Нумо, зізнайтеся, детективе,— такої великої Віллов 29 ви ще не бачили.


    Детектив Андерсон: Ваші розміри тут ні до чого, міз Рейнвотер. Ми тут, щоб поговорити про…


    Рейнвотер: Ще йяк до чого, просто ви того не знаєте. Саме завдяки своїм габаритам ятам істояла. Майже щоночі, близько двадцять третьої, біля «палацу трусиків» збираються десь по десять, ато йпо дванадцять таксистів, ія— єдина жінка. Чому? Бо клієнти ще жодного разу до мене не загравали, як би не напилися. Устарших класах ямоглаб грати за лівого півзахисника, якби жінок уфутбольну команду набирали. Япро те, що половина хлопців, коли сідають до мене вмашину, не здогадуються, що ядівка, ібагато хто цього не знає, навіть коли виходить. Апо мені— усе тіп-топ. Просто подумала, що ви забажаєте знати, що ятам робила.


    Детектив Андерсон: Окей, дякую.


    Рейнвотер: Та була ще не двадцять третя, адесь пів на двадцять першу.


    Детектив Андерсон: Вечір вівторка, десятого липня.


    Рейнвотер: Точно. Уробочі дні клієнтів мало по всьому місту, відтоді як той нафтовий сектор почав пересихати. Більшість водіїв сидять біля гаражів, ляси точать, упокер грають, оповідають брудні байки, та мені до того діла нема, тож япрямую до готелю «Флінт», чи «Голідей Інн», чи «Даблтрі». Чи до «Прошу, джентльмени». Уних там парковка для таксі, ну, для тих, хто не допився до такого дуру, щоб самим сідати за кермо, іякщо ятам зрання, то йперша на черзі. Ну принаймні друга чи третя. Сиджу там, читаю собі з«кіндл» 30 ічекаю на замовника. Коли темніє, то звичайні книжки читати важко, але «кіндл» рятує. Класний, бляха, винахід, пере­прошую за мою рідну корінну американську.


    Детектив Андерсон: Розкажіть мені, будь ласка…


    Рейнвотер: Яй розказую, та усвій спосіб, так було ще відтоді, як ябігала вкоротких шортиках, тож помовчуйте. Язнаю, що вам треба, іви все отримаєте. Тут, іна суді також. Апотім, коли цього дітовбивцю, цього сучо­го сина кинуть упекло, то явдягну свої штани золенячої шкури, начеплю пір’я ітанцюватиму, як дурна, поки не впаду. Ми порозумілися?


    Детектив Андерсон: Порозумілися.


    Рейнвотер: Того вечора, бож рано було, там було тільки моє таксі. Не бачила, як він заходив. Маю про це свою теорію іставлю п’ять баксів на те, що моя буде правда. Не думаю, що він пішов туди на цицькотрусок дивитися. Мабуть, він прийшов раніше чи саме переді мною івклубі опинився, просто щоб викликати таксі.


    Детектив Андерсон: Івиб виграли це парі, міз Рейнвотер. Ваш диспетчер…


    Рейнвотер: Увівторок увечері чергував Клінт Елленквіст.


    Детектив Андерсон: Правильно. Містер Елленквіст порадив клієнту пошукати таксі на спеціальній парковці, сказав, що скоро там буде машина, якщо вже не стоїть. Виклик зареєстрували овосьмій сорок.


    Рейнвотер: Схоже на правду. Тож він виходить ірушає просто до мого таксі…


    Детектив Андерсон: Не скажете, ущо він був одягнений?


    Рейнвотер: Усині джинси йгарну сорочку на ґудзиках. Джинси були потерті, але чисті. Утих натрієвих ліхтарях, що на парковці, важко роздивитися, але здається, сорочка була жовта. О, іна поясі була така модна пряжка— зкінською головою. Оте лайно зродео. Поки він до мене не нахилився, ядумала, що то черговийтрудяга знафтового сектору, який дивом утримався на роботі, коли ціни на паливо кчортам обвалилися. Або будівельник якийсь. Атоді япобачила Террі Мейтленда.


    Детектив Андерсон: Іви вцьому певні.


    Рейнвотер: Богом клянуся. Від ліхтарів на парковці світло, як удень. Спеціально так вмикають, щоб менше траплялося крадіжок, бійок інаркотиків не продавали. Бо вних клієнтура— то одні джентльмени, самі розумієте. До тогож ятреную баскетболістів із Ліги прерій, що при Християнській молодіжній організації. Команди там збірні, але здебільшого хлопці. Мейтленд до нас їздив, не щосуботи, але часто, сідав на трибунах між батьків ідивився, як діти грають. Говорив мені, що шукає таланти для Міської бейсбольної ліги, казав, що малого зприродним талантом захисника можна вирахувати по тому, як він забиває вкорзину. Іяйому вірила, як дурна. Він, певно, сидів там івирішував, якого хлопця хоче вдрючити. Оцінював, як чоловіки оцінюють жінок убарі. Схибнутий, бляха, йобаний вар’ят. Таланти він шукає, хай поцілує мій товстий індіанський зад!


    Детектив Андерсон: Коли він до вас підійшов, ви сказали, що впізнали його?


    Рейнвотер: Отак. Може, хтось там істраждає на зайву замкнутість, та це не про мене. Якажу: «Вітаю, Террі, адружина вкурсі, де ти сьогодні був?» Авін каже: «Треба було зробити одну справу». Аякажу: «Ата справа не передбачала танку на колінках?» Авін каже: «Ви маєте повідомити диспетчера, що взяли пасажира». То якажу: «Повідомлю. Їдемо додому, Тренере Ті?» Авін каже: «Аж ніяк, мем. Везіть мене вДаброу. На залізничний вокзал». Якажу: «Звас буде сорок доларів». Авін каже: «Постарайтеся, щоб явстиг на поїзд до Далласа, інакину ще двадцятку». То якажу: «Застрибуйте ітримайтеся за штанці, тренере, поїхали».


    Детектив Андерсон: То ви відвезли його на станцію «Амтра­ка» 31 вДаброу?


    Рейнвотер: Таки відвезла. Доставила завчасно, щоб він устиг на потяг на «Даллас— Форт-Ворт».


    Детектив Андерсон: Ви намагалися його розговорити дорогою? Япитаю, бо ви, здається, полюбляєте розмови.


    Рейнвотер: Ще йяк! Язик умене— що та каса-конвеєр узарплатний день. Спитайте будь-кого. Почала зтого, що попитала його про турнірну таблицю Міської ліги, чи поб’ють вони «Ведмедів», авін сказав: «Сподіваюся на краще». Мов та «Магічна куля 8» 32, скажіть? Клянусь, він думав про те, що накоїв, ітікав чимшвидше. Зтаким на серці не до балачок. Ось що яувас питаю, детективе, якого біса він повернувся до Еф-Сі? Чого не побіг через увесь Техас аж до старого доброго Мі-хі-ко?


    Детектив Андерсон: Що ще він казав?


    Рейнвотер: Небагато. Сказав, що спробує подрімати. Заплющив очі, але ядумаю, що прикидався. Може, позирав на мене крадькома, може, замишляв щось утнути. Кращеб утнув. Ікращеб язнала тоді те, що знаю зараз, що то він зробив. Яб його витягла змашини іповідривала все хазяйство. Як на сповіді кажу.


    Детектив Андерсон: Іколи ви прибули на станцію «Амтрак»?


    Рейнвотер: Япригальмувала там, де пасажирів висаджують, івін кинув на переднє сидіння три двадцятки. Япочала було казати, щоб дружині передав привіт, та він уже пішов. Аможе, він заходив до «Джентльменів» ще йдля того, щоб перевдягтися втуалеті? Бо на одязіж мала бути кров?


    Детектив Андерсон: Зараз япокладу перед вами шість фотографій шести різних осіб, міз Рейнвотер. Усі вони схожі, то не пос…


    Рейнвотер: Не починайте. Ось він. Ось Мейтленд. Ідіть беріть його, іясподіваюсь, що під час арешту він чинитиме опір. Хай заощадить копійку платникам податків.
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    Коли Марсі Мейтленд іще вчилася впочаткових старших класах (уті часи вони ще так називалися), то інколи їй снився кошмар, як вона заходить укласну кімнату гола, івсі сміються. «Дурна Марсі Ґібсон забула вранці вдягнутися! Дивіться, усе видно!» Коли вона вже закінчувала старші класи, той неспокійний сон перетворився на новий, трохи вигадливіший, де вона заходила до класу вдягнена, але розуміла, що зараз писатиме найстрашнішу вжитті конт­рольну, до якої забула підготуватися.


    Коли вона звернула зБарнум-стрит ірушила до Барнум-корт, жах ібезпорадність із тих снів повернулися, але цього разу вже не буде солодкого полегшення йшепоту «Дякувати Богу» після просипу. На її під’їзній доріжці стояла поліцейська машина, точна копія тої, що супроводжувала Террі до поліцейського відділка. За нею припаркувався фургон без вікон, на боці великими блакитними літерами було написано: «МОБІЛЬНА КРИМІНАЛІСТИЧНА ЛАБОРАТОРІЯ ШТАТУ». Укінці доріжки розташувалася пара чорних крузерів Патрульної служби Оклагоми, їхні блимавки пульсували вранніх сутінках. Четверо кремезних патрульних вофіцерських капелюхах здавалися футів по сім 33 на зріст. Вони стояли на тротуарі, розставивши ноги («Такі великі яйця, колінок не звести»,— подумала Марсі). Це було погано, але ще не найгірше. Найгірше— це сусіди, які стояли по своїх газонах ідивилися. Чи знали вони, чому вся ця поліція так раптово матеріалізувалася перед чепур­ним міським ранчо Мейтлендів? Марсі здогадувалася, що більшість уже знає (прокляття мобільних телефонів), івони неодмінно розкажуть іншим.


    Один із патрульних вийшов на проїжджу частину та підняв руку. Марсі зупинилася йопустила скло.


    — Ви Марша Мейтленд, мем?


    — Так. Не можу заїхати до себе вгараж через усі ті машини на доріжці.


    — Припаркуйтеся тут на узбіччі,— відповів він, показуючи на місце за крузерами.


    Марсі відчула бажання висунутись увікно, майже впритул обличчям до копа, ізакричати: «МОЯ доріжка! МІЙ гараж! Заберіть цей мотлох із моєї дороги!»


    Натомість вона припаркувалася івийшла завтівки. Їй треба було попісяти, іто негайно. Мабуть, іще відтоді треба було, як той коп одягнув на Террі наручники, авона це лише зараз усвідомила.


    Один із поліцейських щось говорив умікрофон на плечі. Ітут із-за рогу будинку, зрацією вруці, вийшов фінальний штрих до зловісного сюрреалізму того вечора: вагітна жінка зі здоровенним животом, уквітчастій сукні без рукавів. Вона перетнула моріжок Мейтлендів тою особливою качачою ходою, майже прошкутильгала, що властиво всім жінкам, уяких добігає кінця останній триместр. Підійшовши до Марсі, вона не всміхнулась. На шиї бовталося ламіноване посвідчення. На сукні, просто на схилі однієї згігантських цицьок— не до ладу, мов собача галета на тарілці для причастя,— висів поліцейський жетон Флінт-Сіті.


    — Місіс Мейтленд? Ядетектив Бетсі Ріґґінз.


    Вона простягнула руку. Марсі не стала її тиснути. Іхоч Гові наказував їй цього не робити, промовила:


    — Що вам треба?


    Ріґґінз глянула за спину Марсі. Там стояв один із патрульних штату. Усвоєму квартеті він явно був ватажком, бо на рукаві сорочки виднілися стрічки-нашивки. Він простягнув аркуш паперу.


    — Місіс Мейтленд, ялейтенант Юнель Сабло. Ми маємо ордер на обшук цього приміщення іконфіскацію будь-яких предметів, що належать вашому чоловікові, Теренсу Джону Мейтленду.


    Марсі вихопила папірець. Згори готичним шрифтом було надруковано «ОРДЕР НА ОБШУК». Нижче точилася юридична шарманка, авнизу стояв підпис, який вона спершу прочитала як «суддя Кратер». «Авін, бува, не щез давним-давно?» 34— подумала Маріс, атоді зморгнула зочей рідину, чи то піт, чи то сльози, іпобачила ім’я Картер, ане Кратер. На ордері стояла сьогоднішня дата, іпідписали його, вочевидь, не більше шести годин тому.


    Вона перевернула аркуш інахмурилась:


    — Тут немає ніякого списку. Це що, значить, ви навіть його білизну заберете, якщо заманеться?


    Бетсі Ріґґінз знала, що вони неодмінно збиратимуть усю білизну, яка трапиться їм убрудному одязі Мейтлендів, імовила:


    — На наш розсуд, місіс Мейтленд.


    — На ваш розсуд? Ваш розсуд? Унас тут що, нацистська Німеччина?


    — Ми розслідуємо найжаскіше вбивство, яке сталося вштаті за мої двадцять років служби вполіції, іми візьмемо все, що вважатимемо за потрібне,— відповіла Ріґґінз.— Ми вам зробили послугу, зачекали, поки ви повернетесь додому…


    — До біса ваші послуги. Аякби япізно приїхала, то виб що? Знесли двері?


    Було видно, що Ріґґінз некомфортно— не через питання, як вирішила Марсі, ачерез пасажира, що його доводилося тягати такого спекотного липневого вечора. Вонаб мала сидіти вдома, із кондиціонером ізадертими ногами. Марсі було байдуже. Уголові калатало, сечовий міхур пульсував болем, на очі наверталися сльози.


    — Це лише вкрайньому разі,— сказав патрульний із тим лайном на рукаві,— але тільки вмежах наших законних повноважень, як зазначено вордері, який явам щойно показав.


    — Впускайте нас, місіс Мейтленд,— сказала Ріґґінз.— Що скоріше ми почнемо, то швидше від вас відчепимося.


    — Агов, Луте,— гукнув один із патрульних.— Аось істерв’ятники.


    Марсі озирнулася. З-за рогу показався телевізійний фургон зі складеною антеною на даху. За ним їхав кросовер із наліпкою на капоті— «KYO» великими білими літерами. Позаду, мало не цілуючи «Кей-Уай-Оу» убампер, їхав іще один телевізійний фургон від іншого каналу.


    — Ходімо знами всередину,— сказала Ріґґінз, мало не вмовляючи.— Не треба вам лишатися на хіднику, коли вони сюди дістануться.


    Марсі здалася— здумкою, що це лише перший програш із багатьох. Здача особистого простору. Гідності. Відчуттязахищеності власних дітей. Аїї чоловік? Чи змусять її відмовитися від Террі? Звісно що ні. Його звинувачували вбожевільному вчинку. Щеб звинуватили увикраденні малого Ліндберґа 35.


    — Гаразд. Але язвами не говоритиму, навіть не нама­гайтеся. Ітелефон явам не мушу віддавати. Так сказав мій адвокат.


    — Згода.


    Ріґґінз узяла її під руку, хоча, враховуючи розміри Бетсі, Марсі сама мала її підтримувати, щоб та не перечепилася йне впала просто на свій здоровенний живіт.


    Посеред вулиці зупинилося «шевроле тахо» тих «Кей-Уай-Оу» (або «Кі-йо», як вони самі себе називали), йодна зкореспонденток, гарненька блондинка, так швидко вистрибнула завто, що внеї спідниця аж до талії задерлася. Патрульні цього моменту не проґавили.


    — Місіс Мейтленд! Місіс Мейтленд, усього кілька за­питань!


    Марсі не пам’ятала, як забирала змашини сумочку, але та висіла внеї на плечі йжінка без проблем дістала збічної кишені ключ від дому. Проблеми почалися, коли вона спробувала вставити ключ ушпарину. Руки надто тремтіли. Ріґґінз не стала відбирати ключа, проте накрила долонями руки Марсі, ітоді все вийшло. Позаду долинуло:


    — Місіс Мейтленд, це правда, що вашого чоловіка за­арештували за вбивство Френка Пітерсона?


    — Не підходьте,— попередив один патрульний.— Ані кроку зхідника.


    — Місіс Мейтленд!


    Вони зайшли вбудинок. Іце було добре, навіть попри вагітну жінку-детектива під боком. Проте дім якось змінився, іМарсі знала, що він уже ніколи не стане таким, як раніше. Вона подумала про жінку, що вийшла звідси здвома своїми доньками, івсі вони сміялися йбули щасливі,— наче згадала про добру подругу, яку колись любила, але та вже померла.


    Ноги підкосилися, іМарсі гепнулась на ослінчик укоридорі— взимку на нього сідали дівчатка, щоб одягнути черевики. Інколи, як сьогодні ввечері, на ослінчик сідав Террі, щоб останній раз перед виходом на поле переглянути склад команди. Азараз, крекнувши зполегшенням, поруч присіла Бетсі Ріґґінз, її м’ясисте праве стегно ляснуло по нетакому об’ємному лівому стегну Марсі. Коп із лайном на рукаві, Сабло, ідвоє інших пройшли повз жінок, навіть не глянувши, натягаючи сині гумові рукавички. На ногах уних уже були бахіли такогож синього кольору. Марсі прикинула, що четвертий коп заповзявся контролювати натовп. Стримувати юрбу перед її будинком усонному кварталі Барнум-корт.


    — Мені треба попісяти,— звернулася вона до Ріґґінз.


    — Мені теж,— відповіла Ріґґінз.— Лейтенанте Сабло! На пару слів.


    Коп із лайном на рукаві повернувся до ослінчика. Двійко інших рушили на кухню, де найбільше зло— це хіба що половина торта «Їжа Диявола» 36 вхолодильнику.


    — У вас тут євбиральня на першому поверсі?— спитала Ріґґінз уМарсі.


    — Так, за коморою. Террі сам її прибудував минулогороку.


    — Угу. Лейтенанте, панянкам треба попісяти, тож там іпочинайте. Іне баріться,— наказала вона, ідо Марсі:— Увашого чоловіка єкабінет?


    — Як такого— нема. Він облаштував собі дальній куток уїдальні.


    — Дякую. Це ваш наступний крок, лейтенанте,— сказала вона йзнову повернулася до Марсі:— Не проти, якщо явам поставлю невеличке запитання, поки ми тут чекаємо?


    — Проти.


    Ріґґінз не звернула на те уваги:


    — Останні кілька тижнів ви не помічали нічого дивного вповедінці свого чоловіка?


    Марсі невесело гиготнула.


    — Маєте на увазі, чи не накручував він себе до скоєння вбивства? Чи не ходив по дому, потираючи руки, чи не пускав слини йне бурмотів собі під ніс? Це вагітність на ваш здоровий глузд впливає, детективе?


    — Я так розумію, ця відповідь означає «ні».


    — Саме так. Атепер припиніть мене діймати.


    Ріґґінз відкинулася назад ісклала руки на животі. Поли­ши­ла Марсі зїї пульсуючим сечовим міхуром іспогадом про те, що сказав їй Ґевін Фрік після тренування минулого тижня: «Про що це Террі останнім часом мислить? Здається, що він думками десь не тут. Наче згрипом бореться чи щось таке».


    — Місіс Мейтленд?


    — Що?


    — Таке враження, що ви про щось загадались.


    — Так, дійсно загадалася. Про те, що сидіти звами на цьому ослінчику дуже незручно. Наче біля пічки, яка дихати навчилася.


    Ібез того рум’яні щоки Бетсі Ріґґінз почервоніли ще дужче. Зодного боку, Марсі йсама злякалась того, що сказала,— жорстокості цієї фрази. Зіншогож боку, вона відчула задоволення, що впіймала течію та влучила вціль.


    Увсякому разі, Ріґґінз більше не поставила жодного запитання.


    Здавалося, минула ціла вічність, поки повернувся Сабло, тримаючи вруках прозорий пластиковий пакет із пігулками, які знайшов ушафці вбиральні (безрецептурні препарати, ліки за рецептом зберігалися удвох убиральнях надругому поверсі), ізтюбиком крему, яким Террі лікувавгеморой.


    — Усе чисто,— сказав Сабло.


    — Ви перша,— мовила Ріґґінз.


    За інших обставин Марсі поступиласяб вагітній пані йпотрималаб усобі рідину трохи довше, але не зараз. Вона зайшла до вбиральні, зачинила двері йпобачила, що кришка на бачку лежить нерівно. Бозна-що вони там шукали— певно, наркотики. Вона випорожнялася, опустивши голову йсховавши обличчя вдолонях, щоб не дивитися на інший безлад увбиральні. Чи варто забирати на ніч додому Сару йҐрейс? Чи зможе вона провести їх під слі­пучими прожекторами телевізійників, що їх до того часу точно вже встановлять? Якщо не сюди— то куди? До готелю? Та чи вони (стерв’ятники, як назвав їх патрульний) не знайдуть їх ітам? Звісно що знайдуть.


    Коли вона закінчила свою справу, утуалет пішла Бетсі Ріґґінз. Марсі прослизнула вїдальню, бо не мала бажання знову ділити ослінчик із офіцером Шаму 37. Копи оглядали робочий стіл Террі— перевертали йпереривали його стіл, якщо точніше,— повисували всі шухляди, більшість вмісту яких було звалено вкупи на підлозі. Комп’ютер уже розібрали, на деталі наліпили жовті стікери, наче готувалися до розпродажу.


    Марсі подумала, що ще годину тому найважливішою річчю вїї житті була перемога «Золотих драконів» іпоїздка на фінал.


    Повернулася Бетсі Ріґґінз.


    — Ох, тепер набагато краще,— сказала вона, сідаючи заобідній стіл.— Принаймні на найближчі п’ятнадцять хвилин.


    Марсі розтулила рота ймало не бовкнула: «Сподіваюся, твоя дитина помре».


    Натомість вона сказала:


    — Добре, що хоч комусь стало краще. Хоч на п’ятна­дцять хвилин.
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    Свідчення містера Клода Болтона [13липня, 16:30, бесіду провадив детектив Ралф Андерсон]


    


    Детектив Андерсон: Що, Клоде, добре тут побувати, коли не ти вхалепі? Новий досвід.


    Болтон: Азнаєте, щось таке є. Іта поїздка на передньому сидінні поліцейської автівки, ане на задньому. Дев’я­носто миль на годину майже всю дорогу від Кеп-Сіті. Блимавки, сирена, увесь набір. От правда. Це добре.


    Детектив Андерсон: Що ти робив уКеп-Сіті?


    Болтон: Оглядав пам’ятні місця. Мав кілька днів вихідних, то чом би йні? Не протизаконно ж, правда?


    Детектив Андерсон: Ятак розумію, ти бачився зКарлоюДжеппесон, яку вробочий час називають «Жаданою Феєю».


    Болтон: Таж маєте знати, бо вона повернулася сюди зі мною на поліцейському авто. І, до речі, дякує вам за поїздочку. Сказала, що «Трейлвейз» 38 до вас, як куцому до зайця.


    Детектив Андерсон: Іпам’ятні місця ти, восновному, оглядав уномері 509 мотелю «Вестерн Віста», що на Трасі 40?


    Болтон: Ой, та миж там не весь час сиділи. Двічі обідали в«Бонанзі». Там збіса добре годують, та ще йзадешево. Аще Карла захотіла вторговий комплекс, тож ми йтам трохи часу згаяли. Уних єскеледром, іяцю манюню удві секунди здолав.


    Детектив Андерсон: Навіть не сумніваюся. Ати знав, що тут, уФлінт-Сіті, вбили хлопчика?


    Болтон: Може, бачив щось таке вновинах. Чуєте, виж не думаєте, що яякось до цього причетний?


    Детектив Андерсон: Ні, але ти можеш володіти інформацією про причетного.


    Болтон: Та як же я…


    Детектив Андерсон: Ти працюєш викидайлом у«Прошу, джентльмени», правильно?


    Болтон: Яодин зі співробітників служби охорони. Терміна «викидайло» ми не вживаємо. «Прошу, джентльмени»— заклад класу люкс.


    Детектив Андерсон: Не буду зтобою сперечатися. Мені повідомили, що ти працював увівторок уночі. Іпоїхав із Флінта тільки всереду після обіду.


    Болтон: Це Тоні Росс вам розповів, що ми зКарлою подалися до Кеп-Сіті?


    Детектив Андерсон: Так.


    Болтон: Маємо знижку втому мотелі, бо він належить дядькові Тоні Росса. Уночі вівторка Тоні також був на зміні, саме тоді яй попросив його зателефонувати дядьку. Ми зТоні близькі приятелі. Зчетвертої до восьмої стояли на дверях, азвосьмої до півночі— упартері. Партер— це місце перед сценою, де сидять джентльмени.


    Детектив Андерсон: Ще містер Росс мені розповів, що близько восьмої тридцять ти бачив одного свого знайомого.


    Болтон: О, ви про Тренера Ті. Ей, виж не думаєте, що це він розправився зхлопчиком? Бо Тренер Ті— людинапутяща. Він тренував племінників Тоні до змагань Попа Ворнера йдо Малої ліги. Яздивувався, коли побачив його внашому закладі, та шокований не був. Вийгадки не маєте, яких людей ми бачимо впартері— банкіри, юристи, навіть дехто здуховенства. Але внас такеж правило, як іуВеґасі— що трапляється в«Джентльменах», те лишається в…


    Детектив Андерсон: Ага, певен, що ви тримаєте таємницю, як попи на сповіді.


    Болтон: Можете жартувати, скільки хочете, але так іє. Як бажаєш мати постійних клієнтів, то тримай таємницю.


    Детектив Андерсон: Іще для протоколу, Клоде, коли ти кажеш «Тренер Ті», то маєш на увазі Террі Мейтленда.


    Болтон: Звісно.


    Детектив Андерсон: Розкажи, як ти його побачив.
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